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A tűrhetetlen várakozás.
Kinek kell háború? Kinek telik 

öröme: emberek pusztulásában, csalá
dok romlásában, évtizedek munkájának 
egy nap alatt való fölborulásában, nem
zedékek verejtékével szerzett kincseknek 
tönkremenésében ? Kinek az érdeke, az 
embersége, az idegzete nem lázad ez 
ellen? Ki, a legkérgesebb szivü is, ne 
sajnálná áldozatait, ki, a legbátrabb is, 
ne féltené magát?

Ha a mi monarkiánk a háborút 
keresné: alkalma lett volna rá elég. Ha 
kardcsörtető volna, ha nem férne a bő
rébe, ha vezetői könnyelműek, polgárai 
elbizakodottak, katonái hetvenkedők, 
diplomatái gőgösek volnának: éppen 
elégszer üthettek volna a kardra s el
kiálthatták volna a ne tovább-ot

A diplomácia történetében alig van 
példa annyi méltányosságra s utána 
annyi türelemre, mint amennyit monar
kiánk hetek óta mutat. Bizonyára s 
most már bebizonyosodott nem 
voltak és nincsenek terjeszkedő törek
véseink. De vannak érdekeink és van
nak miért ne volnának — álmaink. 
Más népeknek is, jóval kisebbeknek, 
vannak.

Az elmúlt hetek mesébe illő pél
dáit mutatták, mint válhatnak valóra 
ilyen álmok. Mint válhatnak valóra olyan 

könnyen, olyan hirtelen nagyszerűség
ben, hogy az álom nem is tud utána 
nőni a valóságnak, az álom nem is 
mert annyira vetemedni, mint ameny- 
nyit a valóság megád. S épp e példák 
látásának idei voltak azok, melyek kö
zepette a mi monarkiánk a legjózanabb, 
a legszerényebb, a leghüvösebb ma
radt. Anya nem mondhat le annyiról 
magáról s nem élhet úgy csakis a 
gyermekek boldogulásában, mint ahogy 
monarkiánk menten jóságos volt min
den szerencse iránt, ami másokat ért 
s megértő minden iránt, a mi neki nem 
jutott részéül. Ha a jó szomszédról, ha 
az okosabbról, aki enged, ha az erő
sebbről, aki nagylelkű, példát akarná
nak írni: csak az osztrák-magyar mo- 
narkia 1912-ik évi diplomáciai történe
tét kell megírni.

Itt tehát nincs ember, aki háborút 
akarjon s maga az egyén, mint hatalmi 
egyéniség, sem hajlik a hatalmasko
dásra. Se Szerbiával, se Oroszország
gal, se mással nem akarunk háborút 
Ha ma sorra kerülhetne s módja meg
adódnék: akár örök barátságot is köt
nénk velük, önzetlenül és minden tá
mogatásra készen. Ha egy, mindent 
összevéve, elsőrendű hadseregre s ha, 
minden bajai közt, mégis kimeríthetet
len erőre támaszkodó nagyhatalom a 
béke számára jelent valamit: azt kell 
mondani, hogy soha a békének olyan 

támasztéka nem volt, amit ma a mi 
monarkiánk. Csak egyet nem akar, mert 
nem bir el: tönkremenni a békébe.

Hetek óta tart a feszültség, mely 
miatt, hacsak egyenesen öngyilkosságra 
nem készülnénk, a lelkeket, a dolgokat 
s az intézményeket arra az eshetőségre 
keil beállítanunk, hogy fegyveres mér
kőzésbe sodródhatunk bele. Hibát el 
nem követtünk, mulasztás nem terhel 
bennünket, a helyzetet nem mi idéztük 
elő. Csak éppen: számba kell vennünk. 
Csak éppen: nem tehetünk úgy, mintha 
meg nem volna. S mert nem tehetünk 
úgy s mert mindenre készen kell álla- 
nunk: exisztenciák akadnak meg, in
tézmények őrlődnek meg, javak pusz
tulnak el s megakad egész életünk. Há
borúnk nincs, de az egész ország — 
úgy a mienk, mint Ausztria egy 
harctér. Harctér, melynek megvannak a 
sebesültjei, a halottai, a romladékai s a 
pusztulásai, Ha három ellenséges sereg 
három felül keresztül vonult volna ha
zánkon. ha már megvertek volna ben
nünket, területet vesztettünk és hadi 
kárpótlást fizetünk volna: akkor sem 
állhatnánk nyomorultabbul, mint a hogy 
állunk.

S mind csak azért, mert némely 
szomszédainknak úgy tetszik. Mert le
het, hogy nem hagynak majd bennün- 
bet békén élni s mindenesetre, nincs

TÁRCA.

A legjobb párti.
Irta: Szántó Kálmán.

III.
A fiú csakugyan nem ivott bort, s ki 

se jött a szobáidból egész nap. Két hétig 
csak tűrte az öreg, hogy ott éltek egymás 
mellett, a nélkül, hogy szót is váltottak volna; 
akkor egyszerre eltűnt a háztól. Eltökélte, 
hogy Pestre megy; már mégis csak megnézi, 
ki az a személy . Egész régi módi szerint 
cselekedett; előbb fölkereste Mózsit. Tulaj
donkép csak a megbízottját. Mert Mózsi va
lahol Bécsben lakott, s húszezer hold erdeje 
volt a szomszédban. Ö értékesíthette a fáját, 
mert gőzvasutja volt hozzá. Hogy vegyék 
meg a fáját. Azt nem, hanem az erdőt. Azt 
meg ő nem adja. Végre megegyeztek, hogy 
jó kamattal rátábláznak. Akkor aztán egesz 
úri móddal megszálhatott az Angol király
nénál s a váci-utcában pompás igazgyöngy 
nyakláncot vásárolt. Kileste, a mikor a Sza- 
lárdy-lányok a mamájukkal kisétáltak, s akkor 
atyafiságos látogatást tett a háznál. Nem ta
lálta otthon, csak Margit kisasszonyt.

Igazán sajnálom, hogy ilyen roszkor 
jöttem, mert holnap már tovább megyek.

- különlegességek rendkívüli nagy választékban kaphatók Egry P. Fülöp 
I csokoládé és cukorka különlegességek gyári raktárában, Kossuth-tér. 
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Szerettem volna atyafiságos tiszteletemet tenni.
Bizonyosan sajnálni fogják ők is 

nagyon.
De azért örülök, hogy húgommal 

is megismerkedhettem; sok szépet hallottam 
a fiamtól a kisasszonyról.

Csak szépet mondhatok róla én is.
— Derék, jóravaló fiú is nagyon. Nem 

is hiányoznék neki más, mint jó gazdag 
feleség.

Azt pedig kaphat itt könnyen.
Ugy-e? én is azt mondom. Mert 

szüksége is volna rá, nagy. A Boóthok mind 
úri passziókkal jönnek a világra, az úri mód
ból pedig nagyon kimaradtak ... Az igazat 
megvallva, szegény emberek vagyunk.

Mind helyrehozhatja még egy jó 
házasság.

- Ugy-e? csak féltem a fiamat; rossz 
természetű, házsártos . . . amellett iszik is, 
kártyás . . .

Ugyan ? felelt elámulva a különös 
dicséretem a leány. Csakugyan? .... no 
majd elmúlik a fiatalsággal! . . .

És aztán minden kötény után sza
lad ... . Tudom, bolondította húgomat is 
bizonyosan ?

Engem? nem tudok róla s felállott, 
szinte veszedelmet sejtve, a nyájaskodó öreg 
mellől.

Bizony pedig az lett volna az oko
sabb; szerény, okos leányt magának, többet 
ér az minden hozománynál. De hát a mai 
fiatalság!... lehet is azzal okosan beszélni!

Nem is lehet az ilyenekről okos
kodni ; kiki legjobban tudja, mi vezet a bol
dogulására.

No már én csak nagyon megsze
rettem a húgomat; ne vegye rossz néven, 
öreg embernek az jár a száján, ami a szi
vében ; én mindig arról ábrándoztam, hogy 
ilyen menyem legyen. Többre vettem volna 
akármelyik Szalárdy-kisasszonynál, mert azok 
után vetette magát az a rossz fiú, ugy-e?? 
Ugyan elkapja-e csakugyan valamelyiket?

Azt bizonyosan ő tudja jobban; a 
családi dolgokról kevés tűt el hozzám.

Nem is azért! csakúgy kinyílik az 
öreg ember szive. Mert nagyon megszeret
tem a húgomat . . . nagyon megszerettem. 
Most is az ékszerésznél voltam; megboldo
gult szegény feleségem egy nyaklánca volt 
nála igazításban . . . régi, szép családi da
rab ............ húgomat én úgyis a famíliához
számítom............ fogadja el tőlem, ha már
egyebet nem adhatok . . . Mert a Boóthok 
mind szegények ugyan, de azért mindig 
gavallérok . . .

Az ablak fájának dőlve hallgatta a le
ány az utolsó szavakat s mint aki nem jól 

Karácsonyi cukorka
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ellene kifogásuk, hogy háború, tehát az 
ő kockázatuk nélkül is, mindenesetre 
sziikrcményüek a fennakadástól, az ide
gességtől, a semmire való várakozástól.

Ez az, amit nem lehet elviselni és 
nem is szabad tűrni. Senkisem akar 
nálunk háborút, de ezt a békét nem 
tudjuk már tovább elviselni. Valamifelé 
el kell dőlnie minden problémának, 
ami miatt ily méltatlan helyzetbe ke
rültünk. S erre: döntésre kell vinnünk 
a dolgot. Nem azért, hogy háború le
gyen belőle. De mert ez a mód az, 
hogy a háborút, ha lehet elkerüljük. 
Annak nincs értelme, hogy a várakosó 
béke pusztításai előbb tegyenek ben- 
bünket tönkre s aztán, igy legyengül- 
tekre, annál bizonyosabban rá méres
sék a háború veszedelme és Ítélete.

A közvélemény, kivált itt minálunk, 
mintáját mutatta mindeddig az érett
ségnek s a diplomáciai munka zavar
talansága iránt való kötelességtudásá
nak. De ha diplomatáink bár csak 
nem felelős formában — figyelmeztetni 
kezdik a világot, hogy nem tarthatják I 
sokáig ilyen idegesség megpróbáltatásá
ban a két állam közönségét: akkor ez 
nem holmi diplomáciai taktikázás. Ez 
betű szerint igy van — ha akarnék, 
sem tudnók sokáig igy tartani. Egysze
rűen : az ország kiszaladna az ő óva
tos és tartózkodó kezük alól. Mert az 
ország ma ott tart, hony inkább vál
lalja, ha nem megy másképp, a hábo
rúnak mégis: kockázatát, mint a béké
ben való megrothadásnak nyomorult 
bizonyosságát.

A családi élettől a pénzpiacig, a 
műhelyektől a gyárakig, mindenkitől 
mindenig egész életünk egy türhetet- 
lenség, egy elviselhetetlenség s minde
nestől összefog, olyan nyomással, mely
nek nincs hatalom ellentállani, hogy 
elhatározó lépésze szorítva sorsunk 
igazitóit

Ha ezt akarná Szerbia, vagy Orosz

értette, közebb lépett az öreghez. Vájjon az 
eszét vesztette-e? Vájjon mit akar tulajdon
képen? S amint belenézett a ravasz, pislogó 
szemekbe, úgy tetszett neki, — mintha egy 
fondor, alattomos lélekbe pillantott volna, 
mely láthatatlan szövedékkel akarja őt va
lami bűnös tőrbe ejteni. Nem is igen tudta 
elképzelni, milyenbe. Csak azt érezte, hogy 
a szive legmélyén, annak legtitkosabb rej- 
tekében, gyalázatra kisértett egy névtelen 
érzést, amelynek alakja sincs, képe sincs és 
soha ki nem ejtett gondolatban él még az 
ő lelkében is. Vissza kellett szorítani, hogy 
a feltörekvő könycseppek ki ne gördüljenek 
szeméből.

Hallja-e, én nem tudom, milyenek 
a Boóthok, nem is kerestem soha. Csak 
annyit tudok, hogy durva lelkű szívtelen 
emberek mind, akik nem bírják megérezni 
soha, másnak mi fáj ... . Most pedig el
menjen innen, mert amilyen kicsi én ennél 
a háznál vagyok, van annyi hatalmam, hogy 
az első inassal, akit becsöngetek, kidobas
sam ékszerestül, mindenestül.

Boóth István nem is tehetett mást, 
mint hogy elsietett. Amint az ékszeres bolt 
elé ért, megállt egy pillanatra: vájjon meny
nyi percent veszteséggel venné vissza a 
boltos a drága ékszert. De aztán csak meg
gondolta magát. A füle tövén kaparászva, 

ország, vagy bárki: ebben lehet része. 
De azt ne várja senki a világon, hogy 
egy nagyhatalom, mely végre is meg
van és jelent valamit, az ő kibőjtöltető 
tetszésére bízza, hogy meddig marad
jon az ég s föld között való lebegés 
idegbontó állapotában. Nem: bizo
nyosságot akarunk.

A háborút nem keressük, de nem 
is ijedünk meg tőle; háborúra nem ké
szülünk, de nem vagyunk rá készület
lennek s éppen, mert van veszíteni va
lónk. egy csep kedvünk sincs hozzá, 
hogy a várakozás nyomorúságában ve
szítsük el mindenesetre!

A Nőegylet hangversenye.
A Jótékony Nó'egyletnek minden év de

cember 8-ikán megismétlődő hangversenyei 
már úgy beilleszkedtek a kecskeméti saison 
sorrendjébe, hogy szinte számon kérné a 
közönség, ha egyszer elmaradna. De nem 
marad el, sőt az egylet választmánya, élén 
Horváth Mihályné elnökkel, leleményesen 
gondoskodik minden év változatos műso
ráról. Az idén a Kaszinó nagytermében tar
tották meg — első ízben a hangversenyt 
s ez a pompás, gyönyörű nagy terem még 
soha olyan pompásnak és gyönyörűnek nem 
látszott, mint most, hogy a zsúfolt padso
rokat Kecskemét legjava közönsége szinül- 
tig megtöltötte.

A műsor első pontjául Falta Gizella 
és Rapcsányi Andrea játszották el Liszt F. 
XIV. magyar rapszódiáját igen ügyesen és 
jó technikával.

Szántó Kálmánnak egy ez alkalomra 
irt kis párbeszédjét Az író és a felolvasó 
között olvasta fel a gyönyörűséges Pásthy 
Jánosné olyan közvetlenséggel és kedves
séggel, hogy meghódította előadásával a 
közönséget.

Füvessy Rózsika Farkas Imrének Adriai 
mese cimü költeményét szavalta el olyan 
finoman, hogy meg kellett toldania ráadással.

Takács László Heiser Pusztai sírját 
énekelte pompás szép bariton hangon Bartha 
Margit ügyes zongora kísérete mellett.

Mizsey Mókus és Héjjas Irén Murai 
Károlynak egy dialógját mondták el nagyon 
élénken és kedvesen. Ezt is meg kellett 
toldani a szűnni nem akaró tapsokra s Mi-

olyasforma mozdulatot tett, mint aki azt 
gondolja: ha már oda a tehén, vesszen 
utána a borja is. /

Mikor két hét múltán hazakerült, a 
fiát még mindig ott találta a szobájában, 
ahogyan elhagyta. Végigheverve a bőrdi- 
vánon, ménkű nagy könyvekre hajolt. Vén 
korára! Az öreg rányitotta az ajtót s hamar 
visszakapta a fejét. Hát csak hadd csinálla! 
Ilyen gyalázat se esett még a famílián úgy se!

IV.
Dr. Boóth Gerő, a kitűnő védőügy

véd, szép tavaszi délutánokon számozatlan 
fiakkerben szokott a ligetbe hajtani. Széles, 
barna-piros arca mellől kiragyog a finom, 
gyöngéd asszonynak szőke szépsége; ve
lük szemben egy termetes kalotaszegi dajka 
tart egy csipke felhőbe rejtett boldogságot 
az ölében. A férj (a férjek mind unalmasok) 
bizonyosan valami nagy pőrére gondol most 
is; az asszony, az mosolyog, ragyog, mint 
a napsugár. Gálába van, a nyakán pompás 
igazgyöngy-lánc, Ha éppen szembe találják 
a kocsit, köszönjenek neki. Az asszony 
szívesen fogadja, még ha nem is tudja, ki
től jön.

Megérdemli pedig, — bizony isten, 
megérdemli.

(Vége.) 

zsey Mókus még egy monológot is adott 
elő nagyon sok finomsággal.

Az est fénypontja azonban Olgyay 
Ferencné éneke volt. Maga a pompás, ra
gyogó megjelenés is hóditó volt; amit pedig 
előadott: a Dalt a szalmakalapról, a Zerko- 
vitz-féle bölcsődalt és rá még a magyar nó
tákat, annyi megértés, annyi finom árnyé
kolás, olyan pompás előadó-képesség és 
hangtudásra vallott, hogy kielégíthette a 
legfinnyásabb közönséget is. Olgyayné való
ságos Tronvaille a kecskeméti társaságra.

A Nőegylet erkölcsileg és anyagilag 
évkönyvének legszebb lapjaira könyvelheti 
el ezt a hangversenyt.

A Dalárda hangversenye.
Szombat este tartotta a Kecskeméti 

Dalárda hangversennyel egybekötött táncz- 
mulatságát a Kereskedelmi Kaszinó helyi
ségeiben.

Úgy a hangversenyre, mint a táncmu- 
| latságra meglehetős szép számú közönség 

gyűlt egybe, úgy hogy az estély jól sike
rültnek mondható.

A hangversenyt a Dalárda nyitotta meg, 
előadva Kremán Sámuel karnagy vezetése 
mellett egy finn dalt (Suomen Laulu) nagy 
precizitással és művészettel, következéské
pen nagy sikerrel is. A közönség percekig 
tapsolt a dalárdának, illetve nagytudásu 
karnagyának.

Ifj. Zsigmond Kálmán kabaré dalokat 
adott elő igen nagy sikert aratva.

A műsor harmadik száma ismét a da
lárda éneke volt. Ez alkalommal szólót Ta
kács László joghallgató énekelt szinte mű
vészi készséggel.

Balázs Aladár szavalata, valamint Balázs 
Ferenc és Takács László duettje csak az 
est nívóját emelték.

A hangversenyt egy svéd dal elének- 
lése fejezte be.

Hangverseny után tánc volt reggelig.
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Márkus Géza meghalt. Fiatal 
korban, hosszú és kínos szenvedés után 
meghalt Márkus Géza építőművész, egy 
igazi tehetség, amelytől még az alkotások 
egész sorát volt jogunk várni. A feltörekvő 
nemzedékben, amely komolyan tanul és cél
tudatosan akar haladni előre, Márkus Gé
zának előkelő helye és jól megalapozott te
kintélye volt. Stilusérzéke megóvta minden 
szertelenségtől, de eredetiségét, leleményét, 
lendületét az idegen példák nem apasztot
ták meg. Volt benne valami a középkori 
építőmesterek fanatizmusából, vonalszerete- 
téből, rendjükre féltékeny rajongásából. Ha 
dekorálókkal szövetkezett alkotásai földiszi- 
tésére, — akkor festőben és szobrászban a 
moderneket kereste, de nem a túlzókat. O 
építette azt a kecskeméti városi bérházat, a 
Rákóczi-ut torkolatánál, melyben a Kereske
delmi Kaszinó van elhelyezve. Itt jártában 
igen sok jó barátot szerzett magának, kik 
őszinte fájdalommal siratják meg a törekvő 
derék fiatal művészembert. Márkus Gézát 
tegnap délben temették el s az iró és mű
vészvilág teljes számban megjelent a te
metésen.

üa
rá

CH
on

yl
 j ú

jé
vi

 aj.
iu

de
kt

ar
gy

ak
:

Tisztelettel tudatom igen tisztelt megrendelőim és nagyérdemű közönséggel, 
hogy üzletemet a Közgazdasági Bank épületébe helyeztem át, ahol állandóan dús 
raktárt tartok mindennemű kárpitozott bútorokból. Vas- és réz
bútorok nagy választékban. Szives pártfogást kérve, maradok tisztelettel:

SégnerLipót.
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— A kölcsönkiosztó bizottság 
ülése. A kölcsönkiosztó bizottság szom
baton délután ülést tartott a polgár
mester elnöklete alatt. Az ülésen jelen 
voltak a miniszter kiküldöttei is. A bi
zottság előadója Fiivessy Imre h. főka
pitány bejelentette, hogy 963 darab ka
matmentes kölcsön iránti kérvény ér
kezett be, melyekben összesen 2 millió 
377 ezer 484 koronát kérnek. A becslő 
bizottság mint értesülünk ezen 
kérvényezők részére 928,759 koronát 
javasolt kiadni. A kölcsönkiosztó bi
zottság megállapodott nehány függőben 
maradt elvi kérdésben is. Azonkívül le
tárgyaltak 25 kérvényt, melynek beadói 
már rövidesen megkapják a kölcsönt. 
A mérsékelt kamatú kölcsönök iránti 
kérvények beadására a bizottság az 1912. 
december 15-től 1913. január 15-ig ter
jedő időközt tűzte ki határidőül. Erről 
különben hirdetmény utján is értesítik 
a lakosságot. A kölcsönkiosztó bizott
ság legközelebbi ülése dec. 14-én lesz.

Közjegyző kirendelés. A buda
pesti közjegyzői kamara Szabó Imre királyi 
közjegyző irodája vezetésére dr. Tegzes Gyula 
kiskunhalasi közjegyző helyettest kiküldötte 
és erről az összes érdekelt hivatalokat ér
tesítette.

Köszönet. Puskás László felkért 
bennünket, hogy tolmácsoljuk hálás köszö
netét Kecskemét város tanácsának és mind
azon jószivű adakozóknak, akik szerencsét
lenségében adományaikkal őt és nyomorgó 
családját segélyezték.

Fülöpszállási rablás. Vasárnapi 
számunkban részletesen leirt esküdtszéki 
tárgyalásról az ítéletet késő este hozták 
meg. Horváth Bugyi Imrét és Bárányt az 
esküdtszék dr. Donáth József ügyvéd, illetve 
dr. Nagy Sándor ügyvéd védbe- 
szédei után nem bűnösnek mondották ki, 
igy a bíróság felmentette őket. A harmadik 
vádlottat Bojári Jánost dr. Virányi Lajos 
védbeszéde után 2 és fél hónapi fogházra 
télte, nmit azonban a bíróság a vizsgálati 
fogsággal kitöltöttnek vett. így mind a há
rom vádlottat azonnal szabadlábra helyezték.

Adomány. Gyenes Bertalan nyu
galmazott rendőrkapitány 8 korona esküdt
széki diját a Rabsegélyző Egyesületnek 
adományozta. A nemes adományárt fogadja 
az elnökség hálás közönetét.

Megtagadta a fizetést.
Megtámadott rendőr.

Folyó hó 8-án az alsó pályaudvarnál 
szolgálatot teljesítő rendőrnek jelentette Ve- 
szenhoffer Ádám Szultán-utca 32. sz. alatti 
vendéglős, hogy Habok Mihály szőlőmun
kás ember bement hozzá a vendéglőbe és 
ott több üveg bort elfogyasztott. A bortól 
megittasodott ember kiment az udvarra és 
ott egy asztalon több sörösüveget talált és 
azokat összetörte.

A vendéglős követelte az üvegek árát, 
da ő a fizetést megtagadta. A vendéglős 
elszaladt az alsó pályaudvarra rendőrért.

A vendéglős kérelmére a szolgálatot 
teljesítő rendőr igazolásra szólította fel Ho- 
bok Mihályt, de ő az igazolást megtagadta. 
Ekkor a vendéglősnek ugrott, hogy majd 
megveri és ebben a cselekedetében a rendőr 
akadályozta meg.

Midőn látta, hogy a vendéglőst nem 
bánthatja, a rendőrt mindenféle rablónak 
nevezte, majd midőn az figyelmeztette, hogy 
hagyja abban szitkozódását, a rendőrnek 
ugrott és megakarta verni. Csak nagynehe- 
zen lehetett abbeli cselekedetében meg
akadályozni.

Előállították a rendőrségre, ahol letar
tóztatták és ellene az eljárást megindítottak. 

Szenzációs nagy 

karácsonyi vásárt 
rendez Vitéz Gusztáv ezég 
Kéttemplom-köz. Kecskeméten. Kéttemplom-köz. 

Saját érdekében mindenkinek figyelmébe 
ajánlja ezen egyetlen alkalmat, amidőn ki
fogástalan, remek, friss minőségű árúk 
a tényleges értéken alul, mélyen 

1 eszáll itott árakban szerezehetők be.
Eladásra kerülnek:

Finom mosó tennis-flanelek, ami ed
dig volt 50 fillér, most.............

Finom mosó dellinek, ami eddig volt
56 fillér, most .......... . ....................

Legfinomabb selyembatiszíok, minden 
színben, ami eddig volt 1 K, most

Legfinomabb ripszvásznak, minden 
színben, ami eddig volt 1 K, most

Angol zefirek, ruhákra, blúzokra, ami 
eddig volt 1 kor. 20 fillér, most

Legfinomabb gyapjú dellinek, ami ed
dig volt 1 kor. 60 fillér, most ...

Angol bársonyok, minden színben és 
mintákban, ami eddig volt 2, most 

Színes selymek, bluzokra és ruhákra, 
ami eddig volt 4 korona, most...

Fekete és fehér selymek, bluzokra és 
ruhákra, ami eddig volt 3*60,  most

Különleges hímzett fehér sweizi batiszt 
ruhák, ami eddig volt 25 K, most 

Tiszta gyapjú angol kelmék, egész ru
hára, ami eddig volt 16 K, most 

Torontáli gyárnak a legjobb szőnyegei, 
130 cm. széles, eddig 7’50, mosi 

Linóleum, a legkitűnőbb Valton-féle, 
trieszti, ami eddig volt 4 K, most

Az elismert, finom, különleges, 5/r széles 
budaivászon, ami eddig 20, most

Azonkívül nyári mosók, maradékok, kész női és férfi 
fehérneműek minden elfogadható árban lesznek kiárusítva. 

Szóval, az e hó 20-án megkezdődött 
karácsonyi nagy vásár alkalmára cégem, 
amig a raktáron maradt különleges divatkelme 
készleteinek kiárusítása czéljából oly messze
menő árleszállításokat eszközölt, amelyek e té
ren valóságos feltűnést keltenek. Az árak abszolút 
olcsóságában rejlő, páratlanul álló kedvezmény, — a 
kelmék kiváló minőségében jutnak érvényre!! 
Ugyanilyen minőségeket olcsóbban 

árusítani teljesen kizárt lehetetlenség. 
Minden árúnak friss tisztaságáért és kitűnő 
minőségéért a cég szavatol. Levágott és nem 
tetszés esetén minden áru visszafogadtatik. A pénz 
visszaadatik ! Minden vételkényszer nélkül! 
Szigorú szabott árak! « Szigorú szabott árak!

38 fillér.

38 fillér.

70 fillér.

70 fillér.

70 fillér.

90 fillér.

1 K30f.

2 K40 f.

2 K 14 f.

14 kor.

7 X 96 f.

5 kor.

2 K40f.

17 kor.

— Rendőri hírek. Dorogi Juliánná, 
Ruz Panna, Bíró Mari, Farkas Eszter, Budai
utca 229. számú ház előtt énekeltek, miál
tal népcsődületet okoztak. Feljelentettek. 
Folyó hó 7-én d. u. 5 órakor a Deák-téren 
Kulozsni József ittas állapotban a közönsé
get szidalmazta. Kijózanodásig előállították.

Orosz Lajos és Nagy Pál Sándor hód
mezővásárhelyi lakosok a városban kére
gettek és lakásnélkül voltak. Előállították és 
illetőségi helyükre fogják őket toloncolni.

SZÍNHÁZ.
¥*# Sztrogoff Mihály. Zsúfolásig 

megtöltött színház nézte végig nagyapáink 
e kedves örökségét: Sztrogoff Mihály viszon
tagságos kalandjait Moszkvától Irkutzkig. 
És meg kell adni, nem csak a karzat, hanem 
a földszint és a páholyok közönsége is él
vezte az éjfélig tartó látványos színmüvet. 
Az előadás egyes apróbb botlásoktól s ré
szint a súgó fejére szálló, részint az ügyelő
nek szóló, de az egész színházban hallható 
magyaros kiszólásoktól eltekintve, - jó volt. 
Justh és Járay, Balázs Rózsi, Sándor Júlia, 
Komor Emma, Matolcsay, B. Kovács emel
ték az est sikerét.

Gyilkos kanász
Egy ártatlan tréfából elkövetett csíny 

ember életbe került pénteken a kecskeméti 
Felső-Alpár pusztán.

Gyerekszámba menő cseléd agyonverte 
a felnőtt cseléd társát, az erős legényt. A 
halottat hétfőn eltemetik, azt aki megölte a 
fogházba viszik. Alapjában véve mind a kettő 
temetés.

A gyilkosság előzményeivel együtt igy 
folyt le.

Sváb Kovács István kecskeméti föld
birtokos felső-Alpár 14. számú tanyáján a 
cselédség pénteken egész napon át egyedül 
tartózkodott odakint. A gazda és a felesége 
itthon voltak a városban.

Délben Váradi István, Pajkos Antal és 
Horvát Pál cselédek bementek a tanyába a 
konyhára ebédelni, ahol már Szabó Anna 
megfőzött és kitálalt.

Horvát Pál és Pajkos Antal hamarább 
letették a kanalat, aztán kimentek a konyhá
ból, ahol Váradi István és Szabó Anna 
egyedül maradtak.

Pajkos Anral az ambituson egyet gon
dolt és merő pajkosságból, aféle gyerekes 
tréfából visszafordult és a konyhába mara
dottakra rázárta az ajtót.

Ezen a benmaradt Váradi István any- 
nyira felbőszült, hogy éktelen káromkodásba 
törve elkezdte a konyhaajtót döngetni, mire 
Pajkos újból felnyitotta, hanem egyúttal fu
tásnak eredt Váradi dühe elől. Pajkos az 
istállóba menekült, ahova Váradi akkor már 
egy felragadott furkós bottal követte.

Az istállóba megrohanta Pajkost, mellén 
ragadva ruháit, letépte, majd pedig azután 
a szűk helyen a botot nem használhatta, 
kituszkolta az istállóból.

Ekkor elkeseredett harc fejlődött ki a 
két legény között, a furkós botért. Az egyik
ben a düh forrott, a másikban az élethez 
való ragaszkodás adott oroszlán erőt. Pajkos 
Antal érezte, hogy ha a feldühödött Váradi 
a botot használhatja, az őneki halála lesz. 
Ez adott aztán neki erőt, hogy sikerült a 
nálánál sokkal erősebb és idősebb legénytől 
a botot kicsavarni és akkor a megtámadottból 
lett a támadó.

Egy rettenetes suhintás a bottal és a 
következő pillanatban Váradi István egy jajj 
szó nélkül elterült a földön. Az első ütés 
halántékon találta. Pajkos akkor már szinte 
öntudatlanul még egyet sújtott a földön fekvő 
fejére, amely a koponyacsontot betörte.

Horvát Pál nem léphetett a küzdők 
közé, mert észrevette, hogy meg nem aka
dályozhatja a katasztrófát.

A leütött ember egyideig kint feküdt, 
azután Horvát Pál és a gyilkos megfogták, 
bevitték a istállóba a szalmára. Többé nem 
tért magához. Lassan haldoklott, csak olykor 
hörgött egyet-egyet.

Amikor a gazda, Sváb Kovács István 
este kiért a tanyára, Váradi István már 
halott volt.

Sváb Kovács István behajtott késő este 
a Lakyteleky állomásra, ahol táviratban érte
sítette a rendőrséget az esetről és az intéz
kedést kérte.

A rendőrség az éj folyamán a hely
színre ment és kahallgatta az összes embe
reket, akiknek vallomásaiból a fenti részletek 
domborodnak ki.

Azt egybehangzóan vallották és a gazda 
is megerősítette, hogy a meggyilkolt legény 
összeférhetlen, veszekedő természetű volt, 
aki különösen Pajkos Antalnak többször 
megígérte, hogy ujesztendeig megöli. A 
gyilkos Pajkos Antalt, aki csak 16 éves, jóra- 
való, szelíd, szorgalmas fiúnak ismerték, aki
nek nem lehetett szándékában embert ölni. 
Önvédelemből ütött, és hogy az ütés halálos 
lett, az puszta véletlenség.

Anyakönyvi kivonat.
December 9.

Halálozások. Keresztes Erzsébet rk. 13 éves. 
Farkas Zsuzsanna Mária rk. 2 éves. Kéri Terézia ref. 
28 éves.

Házasságot kötöttek. Fazekas Pál ref. Nagy 
Julianna ref. Zvada Lajos rk. Markó Anna rk. Fekete 
Ábrahám izr. Leitner Gizella izr.
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Nagy karácsonyi

gyermekjáték vásár!.
Mielőtt karácsonyi szükségletét 

ajándéktárgyakban beszerezné, tekintse 
meg Littauer Mór játék- és díszmű
áru kiállítását, ahol a létező összes 
játékok és ajándéknak alkalmas dísz
tárgyak alegjutányosabb árak 
mellett beszerezhetők. B. pártfogást kér 

tisztelettel: Littauer Mór.
PlorlÁ hóy V. kerület, Csongrádi-út 39. 
LiuUO lldz. számú nagy sarokház, mely 
korcsmának és bolthelyiségnek kiválóan al
kalmas - kedvező fizetési feltételekkel eladó, 
esetleg azonnal kiadó. Értekezni, lehet 
a Leszámitolóbankban. 6464

Eladó ház.
Forgalmas helyen levő ház, melyben 

van rég idő óta egy vendéglő, füszerűzlet, 
két szoba, konyha, speiz, száz hektóra sine- 
zett pince, külön nagy raktár, mely fa-, szén
éi mészkereskedésnek kiválóan alkalmas, mi
vel két utcára szolgál, - továbbá van jó 
ivóvizű kút, 161 négyszögölgyümölcsös szőlő, 
mely nyári mulató, kerthelyiségnek kiválóan 
alkalmas, eladó. Értekezni lehet V. kerület, 
Bezerédy-utca 6. szám alatt. 6571

6713Figyelem!
Van szerencsém a n. é. közönség 

b. figyelmét felhívni arra, hogy saját há
zamban, Halasi-nagy-utca 33. sz. a. 
liszt- és terményűzletet nyitottam, 

ahol csakis elsőrendű zsombolyai és saját 
őrletésű lisztek, kukorica- és árpadara, 
korpa és mindenféle terményekből állandó 
nagy raktárt tartok s azok a legolcsóbb 
napi árakon — pontosan kimérve — 
lesznek kiszolgálva. — Szives pártfogást 
kérve, — vagyok kiváló tisztelettel:

Blum S. Pál,
Halasinagy-utca 33. sz. Saját ház.

Eladó, esetleg kiadó föld.
Ö*r.  Smbó Lászlóncnak Külső Felső

szentkirályon, Jakabházi Sándorné szomszéd
ságában levő 51 hold szántó- és kaszáló
földje épületekkel eladó, esetleg haszon
bérbe kiadó; értekezhetni a tulajdonossal 
Nagykőrösön Vili, kér., 181. sz. alatt. 6721

70—90 fillér .négyszögöle 
a földnek házépítési vagy termelési 
célokra a várostól 6 kilóméterre, a Vacsi- 
út és Katona-telep között, iskola közelében. 
Nagyon kedvező fizetési feltételek. Értekezni 
lehet Munkácsi-utca (Homoki-u.) 39. sz. 6755

Lőwy Soma cég
tudatja an.é. vevőközönséggel, hogy 
a Luther-palota udvarán kizárólagos 

gyermekjáték 
vásárt rendezett be, ahol 
a legkényesebb igényeket is kielégítő 
■■ játékujdonságok Mn 
a tulhalmozott raktár miatt,

mélyen leszállított árban kaphatók.
Istálló trágyát ajánlok

nagyobb mennyiségben Karcagi állo
máson waggonba rakva. Cim STERN 
LIPÓT Karcag. 6791

Rumot kitűnő ízűt, jó erőset 
' literenként 1 korona

60 fillérért, angol és 
} jamaikai rumot 

______________ H 1 korona 80 fillértől 
kapható Gonda rum és likőrgyári raktárában 

Rákóczi-út, városi bérpalota.

Haszonbérbeadás.
Az 1913. évi szeptember hó 29-től 

kezdődőleg haszonbérbe adatik Ladány- 
bene határában fekvő s néhai Fejér 
István hagyatékához tartozó 

306 katasztrális hold 
területű, jó minőségű, elsőrendű ka
szálóval rendelkező s gazdasági épüle
tekkel bőségesen fölszerelt földbirtok. 
Ezen birtok egymáshoz közel fekvő két 
különálló részből áll s esetleg külön- 
külön is bérbeadatik. Az érdeklődőknek 
felvilágosítást ad: dr. Kiss György 
árvaszéki ülnök a délelőtti órákban (vá
rosháza, II. emelet 10. szám.) 6773

Eladó ház.
III. kerület, Széchenyi-köriít 33. sz. 

ház, mely áll 4 szoba, 2 konyha, kamra, 
istálló, nagy pince és sertés-hizlalóból, 
jó kúttal, eladó; értekezhetni ugyanott 
Fazekas Ferenc tulajdonossal. 6777

Erdő árverés.
Kecskemét th. várostulajdonát 

képező erdőkben az árverés a kö
vetkező sorrendben lesz megtartva:

1. December hó 9-én Czethalban.
2. December hó 11-én Kis-bugaczon, 

gyülekezés a csőszház előtt d. e. V2IO órakor.
3. December hó 12-én Felső-szentki

rályi Bugaczon, gyülekezés a helyszínén.
4. December hó 18-án Alsó-szentkirályi 

Bugaczon, gyülekezés a csőszháznál.
5. December hó 19-én Zsandárkaszár- 

nyánál, gyülekezés az első számú részletnél.
6. December hó 20-án Jakabsarokban, 

gyülekezés az első számú részletnél.
Vidékiek a vételárt a helyszínen 

tartoznak kifizetni, kecskeméti lakosok 
pedig a vételár egy harmadát adják 
biztosítékul.

Bővebb felvilágosítást, afőerdő- 
mérnök hivatalos helyiségében nyerik.

Kecskeméten, 1912. december 4. 
6783 Gazdasági osztály.

Ócskavasűzletnek 
egyedülálló házat, nagy udvarral a 
belváros környékén máj. 1-re keresek. 
Villany-bevezetéshez mindenféle alkat
részek kaphatók. Bárdos ócskavas
kereskedő, Vásártér 9. Telefon sz. 221.

30 éves, nős, fűszerkereskedö-segéd 
megfelelő alkalmazást keres. Esetleg 200 
korona óvadékot adhat. Szerény igényekkel 
kihordói, esetleg jobb szolgai állást is 
elfogad. Cim: Keresztesi István, V. kér., 
Rákóczi-város, Károlyi-utca 13. szám. 6792

Karácsonyi vásár ? 
a Versenyárúházban, kéttemplom-köz 13. 
sz. Köves Ignácz üzlete mellett. Legolcsóbb 
bevásárlási forrás pamut-, gyapjú-ha
risnyák, trikó és bazárárúkban. Piaci 
táskák gyári raktára. Selymek minden 
színben: Taft métere 1 kor. 60 fillér. 
Meszalinselyem métere 1 kor. 30 fillér. 
Hajbetét métere 50 fillér. A nagyérdemű 
közönség becses pártfogását kéri tisztelettel: 

László (Lusztig) Lipótné.

* Értesítem a t. szülőket, hogy 

német tanítást elfogadok. 
Gerő Józsefné, Vásári-utca 9. sz. 6799

Karácsonyi vásár
megkezdődött

Dudogh István áruházában 

piacz-tér (Központ), ahol az összes áruk 
a legkedvezményesebb árban kerülnek 
eladásra. — Mielőtt bevásárol, föltétien 
érdeklődjék saját érdekében, az árak iránt

Kő, kavics, tégla, homok, föld, 
vagy épület-törmelék fuvarozására 
olcsón és kedvező feltételekkel vállai
kozhatom, mivel 40—50 kocsi s kordéval 
rendelkezem. Szives megbízásokat kérek, 
tisztelettel Hegedűs Mihály. Értekezhetni 
velem a Szappanos-féle téglagyár-telepen, a 
Szegedi-út mellett. 6808

635/kb. 1912. sz.

Pályázati hirdetmény.
A kecskeméti anyakönyvi kerületben 

előlépés folytán megüresedett a n y a- 
konyvvezető-helyettesi állásra 
Kecskemét th. város közigazgatási bizott
sága pályázatot hirdet. A betöltendő 
állás javadalmazása 2600 kor. fizetés és 
600 korona lakáspénz.

A pályázati kérvények Kecskemét 
th. város közigazgatási bizottságához f. 
évi december 20-án déli 12 óráig 
nyújthatók be. Az állást a városi közigaz
gatási bizottság meghallgatásával a m. kir. 
belügyminiszter úr kinevezés utján tölti 
be. Az anyakönyvvezető-helyettes a városi 
nyugdíjintézet tagja.

Pályázhatnak azok, kik az 1894. évi 
XXXIII. tcz. 8. §-ában foglalt követel
ményeknek megfelelnek és ezt kellőleg 
igazolják.

A kitűzött határidő lejárta után beér
kező vagy szabályszerűen fel nem szerelt 
pályázati kérvények nem vétetnek figye
lembe.

Kecskeméten, a közigazgatási bizott
ságnak 1912. évi november hó 29-én 
tartott üléséből.

A közig, biz. h. elnöke: 
Bagi László 
h. polgármester.

Eladó szőlő.
Jókai-utca végén, az árvaház szom

szédságában 874 ü-öl gyümölcsös 
szőlő, jó kúttal, kedvező fizetési felté
telekkel, eladó. Értekezhetni Mezei-utca
10. szám alatt a tulajdonossal. 68io

Erdő-vágás.
Topolya állomáshoz közel, 1700 

drb élő fennálló akácfa, kis része szilfa, 
melyben van 18 20 cm. átméretü 12 méter 
hosszú; továbbá akácfa 30 37 cm. átméretü 
6 10 méter hosszú törzsekkel, ott a hely
színen eladó: Vasúthoz köves-üt, famun
kások előnyösen szerződtethetők. Értekez
hetni Érmei Gyula nagy birtokossal Pa- 
lics-fürdőn vagy Kecskeméten, Árok
utca 11. szám alatt. 6SO7

Eladó ház.
II. kerület, Munkácsy-utca 23-ik szám alatti 
újonnan épült ház, melyben van 2 szoba, 
konyha, kamra és nagy asztalos .agy lakatos 
műhely, kedvező föltételekkel, eladó; 
értekezhetni ugyanott özv. Mester István- 
néval. 6795

NyoVnitott u Első Kecskeméti Hírlapkiadó- és Nyomda-Készvénytársaság villanyeróre kónyrnyomdáJAban, J. G. Scbiltar- és Giesecke-féle Windsbraut-gépen és betíianysggal.


